
ลกูา 5:32  路加福音 5:32

 32 เรามไิดมาเพื่อจะเรียกคนที่เห็นวาตวัชอบธรรม แตมา
เรียกคนท่ีพวกทานวานอกรีตใหกลับใจเสียใหม
我來本不是召義人悔改，乃是召罪人悔改。





มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

16 ดูเถดิ มีคนหนึ่งมาทูลพระองควา “ทานอาจารย   
ขาพเจาจะตองทําดปีระการใด จึงจะไดชีวตินริันดร” 



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

17 พระเยซูตรัสตอบเขาวา “ทานถามเราถึงสิ่งที่ดทีําไม   
ผูที่ดีมีแตผูเดียว แตถาทานปรารถนาจะเขาในชีวิต ก็ให
ถือรักษาพระบัญญัติไว” 



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

18 คนนั้นทูลถามวา “คอืพระบัญญัติขอใดบาง” พระเยซู
ตรัสวา “คือขอที่วา 'อยาฆาคน อยาลวงประเวณีผัวเมีย
เขา อยาลักทรัพยอยาเปนพยานเท็จ



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

19 จงใหเกียรติแกบดิามารดาของตน และจงรักเพื่อนบาน
เหมอืนรกัตนเอง' ”



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

20 คนหนุมนั้นทูลพระองควา “ขอเหลานั้นขาพเจาไดถือ
รักษาไวทกุประการ ขาพเจายังขาดอะไรอกีบาง”



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

21 พระเยซูตรัสแกเขาวา “ถาทานปรารถนาเปนผูที่ทําจน
ครบถวน จงไปขายบรรดาสิ่งของซ่ึงทานมีอยูแจกจาย
ใหคนอนาถา แลวทานจะมีทรัพยสมบตัิในสวรรค แลว
จงตามเรามาและเปนสาวกของเรา”



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

22 เม่ือคนหนุมไดยินถอยคํานั้นก็ออกไปเปนทุกข เพราะเขา
มทีรัพยสิ่งของเปนอันมาก



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

23 พระเยซูตรัสกับเหลาสาวกของพระองควา “เราบอก
ความจรงิแกทานทั้งหลายวา คนมั่งมีจะเขาในแผนดิน
สวรรคก็ยาก



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

24 เราบอกทานท้ังหลายอีกวา ตัวอูฐจะลอดรูเข็มก็งายกวา
คนม่ังมีจะเขาในแผนดินของพระเจา”



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

25 เม่ือพวกสาวกไดยินก็ประหลาดใจมาก จึงทูลวา “ถา
อยางนั้นใครจะรอดได” 



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

26 พระเยซูทอดพระเนตรดูพวกสาวก และตรัสวา “ฝาย
มนษุยก็เหลือกําลังที่จะทําได แตพระเจาทรงกระทําให
สําเร็จไดทุกส่ิง”



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

27 แลวเปโตรทูลพระองควา “ขาพระองคท้ังหลายไดสละ
สิ่งสารพัดและไดติดตามพระองคมา พวกขาพระองคจะ
ไดอะไรบาง” 



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

28 พระเยซูตรัสกับเขาวา “เราบอกความจรงิแกทาน
ทั้งหลายวา ในโลกใหมคราวเมื่อบุตรมนุษยจะนั่งบน
พระท่ีนั่งอนัรุงเรืองนั้น พวกทานท่ีไดติดตามเรามาจะได
นั่งบนบัลลังกสิบสองท่ี พิพากษาชนอิสราเอลสิบสอง
เผา



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

29 ผูใดไดสละบาน หรอืพี่นองชายหญิงหรือบิดามารดา   
หรือลกูหรือไรนาเพราะเห็นแกนามของเรา ผูนั้นจะ
ไดผลรอยเทาและจะไดชีวิตนิรันดรดวย



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

30 แตมหีลายคนที่เปนคนตน จะตองกลับไปเปนคนสุดทาย   
และที่เปนคนสุดทายจะกลับเปนคนตน 



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

16
有一個人來見耶穌，說：夫子（有古卷：

良善的夫子），我該做甚麼善事才能得永

生？



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

17
耶穌對他說：你為甚麼以善事問我呢？只

有一位是善的（有古卷：你為什麼稱我是

良善的？除了 神以外，沒有一個良善

的）。你若要進入永生，就當遵守誡命。



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

18
他說：甚麼誡命？耶穌說：就是不可殺人；

不可姦淫；不可偷盜；不可作假見證；



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

19
當孝敬父母，又當愛人如己。



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

20
那少年人說：這一切我都遵守了，還缺少

甚麼呢？



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

21
耶穌說：你若願意作完全人，可去變賣你

所有的，分給窮人，就必有財寶在天上；

你還要來跟從我。



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

22
那少年人聽見這話，就憂憂愁愁的走了，

因為他的產業很多。



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

23
耶穌對門徒說：我實在告訴你們，財主進

天國是難的。



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

24
我又告訴你們，駱駝穿過針的眼，比財主

進 神的國還容易呢！



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

25
門徒聽見這話，就希奇得很，說：這樣誰

能得救呢？



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

26
耶穌看著他們，說：在人這是不能的，在

神凡事都能。



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

27
彼得就對他說：看哪，我們已經撇下所有

的跟從你，將來我們要得甚麼呢？



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

28
耶穌說：我實在告訴你們，你們這跟從我

的人，到復興的時候，人子坐在他榮耀的

寶座上，你們也要坐在十二個寶座上，審

判以色列十二個支派。



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

29
凡為我的名撇下房屋，或是弟兄、姊妹、

父親、母親、（有古卷在此有：妻子）兒

女、田地的，必要得著百倍，並且承受永

生。



มัทธิว 19:16-30   馬太福音 19:16-30

30
然而，有許多在前的，將要在後；在後的，

將要在前。





No.442-1/8 เชืѷอเถดิเทา่นัѸน  只要信祂

       5 | 5 •  6 5    1 | 3 • 3 2          1 | 5 5    3    1 | 2 - -
被罪壓傷眾人快來！救主在此等待；

บรรดาคนบาปเชิญทานเขามา พระเยซูทรงเมตตา 
      3 | 5 •  5 3          1 | 1 •  1 6          5 |  5 1    3    2 | 2 - - 0
祂要救你，安你心懷，只要你肯信賴！

พระองคบนัดาลใหหายเมื่อยลา ถาเชื่อในพระสัญญา



No.442-2/8 เชืѷอเถดิเทา่นัѸน  只要信祂

      5 •  3 3   2   1 | 1 •  6 6    5 | 5 1    3    2 | 2 - - 0
只要信 祂，只要信祂，現在信靠祂！

เช่ือเถิดเทานั้น เชื่อเถิดเทานั้น เชื่อเทานั้นเดี๋ยวนี้ 
5 •  3 3   2   1 |      1 •   6 6   5 |        5 1    3    2 | 1 - - ||
祂必救 你，祂必救你，現在拯救你。

ทรงชวยทานได ทรงชวยทานได ทรงชวยไดเดี๋ยวนี้



No.442-3/8 เชืѷอเถดิเทา่นัѸน  只要信祂

       5 | 5 •  6 5    1 | 3 • 3 2          1 | 5 5    3    1 | 2 - -
耶穌為你被釘十架，捨身作你贖價；

พระโลหติพระเยซูหลั่งไหล รับโทษแทนเปนคาไถ 
      3 | 5 •  5 3          1 | 1 •  1 6          5 |  5 1    3    2 | 2 - - 0
救恩已成，功效無涯，只要你肯信祂！

ถาใครศรทัธาจะพนโทษทณัฑ พนบาปพนเวรหายพลนั



No.442-4/8 เชืѷอเถดิเทา่นัѸน  只要信祂

      5 •  3 3   2   1 | 1 •  6 6    5 | 5 1    3    2 | 2 - - 0
只要信 祂，只要信祂，現在信靠祂！

เช่ือเถิดเทานั้น เชื่อเถิดเทานั้น เชื่อเทานั้นเดี๋ยวนี้ 
5 •  3 3   2   1 |      1 •   6 6   5 |        5 1    3    2 | 1 - - ||
祂必救 你，祂必救你，現在拯救你。

ทรงชวยทานได ทรงชวยทานได ทรงชวยไดเดี๋ยวนี้



No.442-5/8 เชืѷอเถดิเทา่นัѸน  只要信祂

       5 | 5 •  6 5    1 | 3 • 3 2          1 | 5 5    3    1 | 2 - -
耶穌既顯無窮慈愛，恩門為你大開，

พระเยซูทรงเปนทางสัจจา ใหความรอดแกประชา 
      3 | 5 •  5 3          1 | 1 •  1 6          5 | 5 1    3    2 | 2 - - 0
時機一過，不能再來，趁此莫再等待！

จงเรงรีบรอนเชื่อเถิดวันนี้ พระเจาอวยพรทวี



No.442-6/8 เชืѷอเถดิเทา่นัѸน  只要信祂

      5 •  3 3   2   1 | 1 •  6 6    5 | 5 1    3    2 | 2 - - 0
只要信 祂，只要信祂，現在信靠祂！

เช่ือเถิดเทานั้น เชื่อเถิดเทานั้น เชื่อเทานั้นเดี๋ยวนี้ 
5 •  3 3   2   1 |      1 •   6 6   5 |        5 1    3    2 | 1 - - ||
祂必救 你，祂必救你，現在拯救你。

ทรงชวยทานได ทรงชวยทานได ทรงชวยไดเดี๋ยวนี้



No.442-7/8 เชืѷอเถดิเทา่นัѸน  只要信祂

       5 | 5 •  6 5    1 | 3 • 3 2          1 | 5 5    3    1 | 2 - -
不久離世要往何方？地獄或是天堂？

เชิญรวมใจกันสัมพันธเขามา ถงึความบริสุทธา 
      3 | 5 •  5 3    1 | 1 •  1 6          5 |  5 1    3    2 | 2 - - 0
永死永生都是久長，速信莫再觀望！

สวรรคจะเปนท่ีอยูของทาน จะไดชีวิตนิรนัดร



No.442-8/8 เชืѷอเถดิเทา่นัѸน  只要信祂

      5 •  3 3   2   1 | 1 •  6 6    5 | 5 1    3    2 | 2 - - 0
只要信 祂，只要信祂，現在信靠祂！

เช่ือเถิดเทานั้น เชื่อเถิดเทานั้น เชื่อเทานั้นเดี๋ยวนี้ 
5 •  3 3   2   1 |      1 •   6 6   5 |        5 1    3    2 | 1 - - ||
祂必救 你，祂必救你，現在拯救你。

ทรงชวยทานได ทรงชวยทานได ทรงชวยไดเดี๋ยวนี้





No.356-1/12 ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

       1  7 6 5    6 | 6     5 5 • |
開我眼睛使我看見，

ขอเปดดวงตา ใหขาแลเหน็ 
      2  7 6    5    7 | 6    5   5 • |
神的真理為我彰顯；

สัตยจรงิเที่ยงธรรม ไดเหน็ชัดเจน



No.356-2/12 ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

#5  #4 5 6    6 |  7    6 7 1 • |
求將奇妙鑰匙交我手，

โปรดชวยปลดปลอย พนฤทธิ์ของซาตาน 
6    7 1 2    7 |  7    6 5 • |
解除捆鎖使我自由。

ใหขาเปนไท มชีัยเหนือมาร



No.356-3/12 ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

  1   7 6 5    6 |  6     5 5 • |
我今安靜專心等候，

โดยใจสงบ ขาคอยพระองค
  2  7 6    5     7 | 6     5   5 • |
惟願我主旨意成就；

พรอมท่ีจะทํา ตามพระประสงค



No.356-4/12 ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

  3    2    1    1    1 |  2      1    6 • |
懇求聖靈開我眼睛，

โปรดเปดดวงตา ใหขาแลเห็น
   5 • 2    1 | 1 • 1 • |
光照引領。

โอ พระวญิญาณ



No.356-5/12 ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

      1  7 6 5    6 | 6     5 5 • |
開我耳朵使我聽見，

ขอเปดหขูา เพื่อฟงคําตรัส  
      2  7 6    5    7 | 6    5   5 • |
恩主所賜真理之言；

เม่ือยินสําเนยีง พระองคถนัด



No.356-6/12 ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

#5 #4   5 6    6 | 7    6 7 1 • |
當此佳音蕩漾我耳中，

ขอใหเสยีงอื่น ไดอนัตรธาน 
6    7 1 2    7 |  7   6 5 • |
一切虛偽頓失影蹤。

แตเสียงพระองค ยังคงกังวาน



No.356-7/12  ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

  1  7 6 5    6 | 6     5 5 • |
我今安靜專心等候，

โดยใจสงบ ขาคอยพระองค
  2  7 6    5     7 | 6     5   5 • |
惟願我主旨意成就；

พรอมท่ีจะทํา ตามพระประสงค



No.356-8/12  ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

  3    2    1    1    1 |  2      1    6 • |
懇求聖靈開我耳朵，

โปรดเปดหูขา ใหไดยินเสียง
   5 • 2     1  | 1 • 1 • |
光照引領。

โอ พระวญิญาณ



No.356-9/12 ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

      1  7 6 5    6 | 6     5 5 • |
開我的口述說主恩，

ขอใหวาจา ขาเปนพยาน
      2  7 6    5    7  | 6    5   5 • |
見證真理滿有熱忱；

ประกาศความรัก ซ่ึงไดประทาน



No.356-10/12 ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

#5 #4   5 6    6  | 7    6 7 1 • |
開我心竅好讓我準備，

ขอเปดใจขา เพื่อเปนคนกลาหาญ
6    7 1 2    7 |  7    6 5 • |
與人分享主愛豐美。

สําแดงความรกั ทั่วโลกชื่นบาน



No.356-11/12 ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

  1  7 6 5     6 | 6     5 5 • |
我今安靜專心等候，

โดยใจสงบ ขาคอยพระองค
   2 7 6    5    7 | 6     5   5 • |
惟願我主旨意成就；

พรอมท่ีจะทํา ตามพระประสงค



No.356-12/12 ขอเปิดดวงตาใหข้า้แลเห็น  開我眼睛使我看見

  3    2    1    1    1 |  2      1    6 • |
懇求聖靈開我心竅，

ขอใหวาจา ขาเปนพยาน
   5 • 2    1  | 1 • 1 • |
光照引領。

โอ พระวญิญาณ




